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Source:

Cantionale benessoviense / Benesovsky kanciondl (1574-1596). Archiv hlavniho mésta Prahy, sign. 8429, fol. 18v-19r.
Jaroslav Pohanka, ed. Déjiny ceské hudby v ptikladech (Prague: Statni nakl. krésné literatury, hudby a umeéni, 1958), 48.

About the source / general notes on genre:

Benesovsky kanciondl bears the place name Bene$ov, a town located in the Central Bohemian region of modern-day Czech Republic,
and home to burgher Viclav Koldrovice, who initiated the manuscript’s assembly in the late 16th-century. The meticulously compiled
collection represents an important source of polyphonic settings of vernacular spiritual songs used by the Utraquist literary
brotherhood (a moderate Hussite faction). All works are anonymous (including this 5-part setting of an earlier monophonic song,
Posldn jest od Boha anjel), with the exception of seventeen compositions attributed to Jan Trojan Turnovsky (ca.1550-1606), Benesov-
based, Utraquist priest and notable composer of Renaissance Czech polyphony.

Text: Anonymous

Music: Anonymous

Editorial method / notes:

The second and fourth stanzas of text have been set monophonically in this edition by interpreting the Baritone 1 line as the cantus
firmus.

Tempo marking and dotted ties are editorial.

The Czech language has been modernized for this edition. Rose Publications extends thanks to the following individuals for assistance
with translation and language-editing: Daniel Necas, Michal Manas, and Jan Zemadnek.

Performance suggestions:

This piece may be performed by an ensemble of any size.

In smaller settings, a single voice may be used for monophonic verses 2 and 4, or a group of three voices. Rather than treating these
verses metronomically, the freedom of plainchant—and most certainly that which is based on the natural cadence and rhyme of
declaimed lines of poetry—should prevail.

To achieve inter-cadential balance, Baritone 1 (cantus firmus) should stagger breathing whenever possible.

Duration: 3m45s

The Prague City Archives, Collection
of Official Books and Manuscripts,
sign. 2169, fol. 18v-19r. Used by
permission.

The Rose Ensemble’s recording, Slavic
Holiday: Legends from Ancient Bohemia
and Poland, is available on most : ﬂ

download and streaming platforms.
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(d = 63-66)

An angel is sent from God,

[#]

7 R |
@ T1 _— !

1770

T

© 2023 Rose Publications LLC. All rights reserved.
This score can be found at GraphitePublishing.com.

él, je - muz to jmé - no_ Ga - bri -
O
e lpp= | o o
[ [ [ |
an - dél, je - muZz to jmeé - no Ga - bri -
O
o . e |l 2 — £ e £ e o o
o) [ 2 = N [ [ [ [ [ [ [ [
) Ol I | I X 2 | [ [ [ | [ | I
4 b [ } I r.N ! ! ! [
je-muz  to jmé - no Ga - bri -
i i i : i © o
. o \ ] I e = ] 4 ] = ] ©
——C “ 1 1 ~ Z— 1 —
~ o ‘ \ ‘ ! \
ha an - dél, je - muZz to  jmé - no_  Ga bri - el,


Daniel A Mahraun
PERUSAL


2 Poslan jest od Boha andél

By whom he has been named, so is his power invested.
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in which the Virgin Mary is betrothed to Joseph.
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The powerful angel came to her,
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greeting her with this salutation:

residing in that city,
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I am sent from God on high,

Hail, full of grace,
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You will conceive and bear a son,
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and his kingdom will have no end.

He himself will reign,
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Poslan jest od Boha and¢l, jemuZ to jméno Gabriel,
[posla:n jest ?0d bofia ?2and’el jemu/ to ‘me:mo gabriel]

tak maje jméno od n¢ho, vyklada se sila jeho.
[tak maje ‘me:no ?od pefio vikla:da: se si:la jefio]

Do krajiny Galilejské, kdez jest mésto Nazaretske,
[do krajinr galilejske: gde[ jest mpesto nazaretske:]

v kterémzto Maria Panna Josefovi zasnoubena.
[fkterem/[to maria pana josefovi zasnoubena:]

PtiSel k ni ten silny and¢l, kdezto drahou pannu vidél,
[prifel kni: ten silni: ?and’el gdefto drafiou panu vid’el]

v tom mésté prebyvajici, pozdravil ji touto feci:
[ftom mpest’e pRebi:vaji:tsi: pozdravil ji: touto fetfi:]

Rka zdrava plna milosti, tot’ jest Bith vzkazal z vysosti,
[Rka zdra:va plna milost’i tot’ jest bu:f fska:zal zvi:sost’i]

kteryz t&€ zvolil nad jiné, dat’ pozehnani predivné.
[kteri;f t’e zvolil nad jine: da:t’ pozefina:ni: pred’ivne:]

Pocnes syna a porodis, jehoZ to jmeno Pan JeZis,
[pot/nef sma ?a porod’i;f jehof to 'me:no pa:n jezi f]

on sam kralovati bude, kralovstvi konce nebude.
[?on sa:m kralovat’i bude kra:lovstvi: kontse nebude]

NOTES:

1) Diphthongs should not be subtle. The first vowel receives the most length, but the turn—just before the
next syllable—should be quite prominent.

2) Syllabic stress in Czech always falls on the first syllable.

3) The Czech [x] lies somewhere between the German [¢] and [x].

4) [t] should be a dental sound as it is in Italian. [d’] and [t’] are softened versions of [d] and [t], in the same
way that [p] is a softened version of [n]. These sounds should not become [dj], [tj], or [nj].

5) [R] is an unvoiced consonant made by simultaneously sounding [r] and [[]. [f] is the voiced version made
by simultaneously sounding [r] and [3].

6) The vowel [¢], when derived from “€”, is slightly more closed. It should not close as much as [e].

7) [1] is an [1] treated as a vowel.

8) [f] is most easily described as a voiced [h].



